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и пациенты, а целью коммуникации принято считать оказание медицинской 
помощи. Согласно проведенному исследованию при анализе речи врача были 

выявлены вербальные признаки на всех уровнях языка: фонологическом, 

морфологическом, лексическом и синтаксическом. Наиболее ярким невер-
бальным средством описания в медицинском дискурсе является внешний 

облик. 
При рассмотрении лексического уровня основной особенностью яв-

ляется широкое использование медицинских терминов: ANA ‘анти-
нуклеарные антитела’, IV pyelogram ‘внутривенная пиелограмма’, 
neurofibromatosis ‘нейрофиброматоз’, choriocarcinoma ‘хориокарцинома’. 
Помимо этого, врач нередко использует медицинскую лексику за пределами 

профессиональной деятельности, например, I want to cure my reputation ‘Я хочу 
«излечить» свою репутацию’. При коммуникации врача и пациента для того, 
чтобы понятно объяснить течение заболевания, врач использует метафоры, 

например, Saying there appears to be clotting is like saying there’s a traffic jam 
ahead ‘Сказать, что, похоже, происходит свертывание, все равно, что сказать, 
что впереди пробка’. Существуют устоявшиеся про-фессионализмы, которые 
понимают и используют только представители именно этой сферы или 

данного коллектива. Например, histio ‘гистиоцитоз’, H-B or C ‘гепатит Б или 
С’, AS ‘анализ’, IV ‘внутривенно’. На синтакси-ческом уровне основной 
особенностью является использование неполных побудительных 

предложений, например, Go and scan his neck! ‘Идите и просканируйте его 
шею!’ 

Основным невербальным признаком, отличающим врача, является 

медицинская форма. Тем не менее, не все врачи соблюдают правила и наде-
вают медицинский халат, демонстрируя нежелание быть узнанным па-
циентами: I don’t want them [patients] to think I’m a doctor ‘Я не хочу, чтобы 
они считали, что я врач’. 

Таким образом, наиболее ярко вербальные признаки представлены на 

лексическом и синтаксическом уровнях. Лексический уровень выражен 

широким использованием медицинской терминологии, профессионализмами, 

а также использованием метафор для разъяснения течения заболевания. 

Синтаксический уровень представлен неполными побудительными предло-
жениями. Отличительным невербальным средством описания врача является 

медицинская униформа, обязательная для все специалистов. 
 
С. Климович 
 

ТЕРМИНЫ И АТРИБУТИВНЫЕ ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКИЕ СОЧЕТАНИЯ  
В АНГЛОЯЗЫЧНЫХ УЧЕБНЫХ ТЕКСТАХ IT-ТЕМАТИКИ 

 
Целью исследования является классификация терминологии англоязыч-

ных учебных текстов. Объектом исследования послужили термины и атри-
бутивные сочетания, которые встречаются в данных текстах. Материалом 
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выступили 2 учебных пособия Кембриджского и Оксфордского универси-
тетов, из которых было отобрано 100 слов и сочетаний IT-терминологии.

В данной работе термины были классифицированы по грамматическим

основаниям. Сочетания «прилагательное + существительное» (artificial
intelligence) составили 49 %, обособленные существительные насчитывают

36 % (chat, cache). Сочетания с глаголом (to attach a file, to download files)
составляют 13 %, в то время как прилагательные (online) составляют 2 %.

Наибольшей частотностью обладают слова с новыми значениями,
заимствования или сочетания, которые конкретизируют понятия.

В ходе исследования была произведена классификация атрибутивных

сочетаний на основе англоязычных учебных текстов IT-тематики, в част-
ности, субстантивных атрибутов.

В современном английском языке выделяют следующие базовые

разновидности субстантивных атрибутивных конструкций, получивших на-
звание stone wall. Можно сказать, что наиболее частыми являются атрибуты

модели «существительное + существительное» (67 %): access control,
arithmetic unit. Второй по численности категорией выступает модель «прила-
гательное + существительное», лексические единицы которой составили

25 % от общего количества (wireless network). Модель «существительное +

предлог + существительное» (business to business, consumer to consumer)
заняла 8 %.

Из вышесказанного можно сделать вывод о том, что принадлежность

данных текстов к научному дискурсу предполагает лаконичность, краткость,

которую лучше всего описывает модель «существительное + существи-
тельное».

Таким образом, в IT-терминологии учебных текстов используются те же
разновидности атрибутивных конструкций, что и в текстах другой жанровой

специфики. Главная задача данной терминологии, как и любой другой, быть

емкой, понятной, основываясь на свойствах однозначности и лаконичности.

            

                                       
                                            

                                              

                                                                  
                                                                       
                                                                     
                                                                   
                                                                    
                                                                   


